 Carlos Cota Moreno.

Lugar y fecha de nacimiento: Bogotá, Colombia. 03 de diciembre de 1982

Domicilio: Filipinas 158 Col. Centro.85000 
Cd. Obregón, Sonora. 

Teléfono: 
(celular)  044-6441-22-47-42
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Correo electrónico: carloscotam@gmail.com
SOBRE MÍ
Mi pasión e interés ha sido el cómo se transmiten las ideas de una lengua a otra.

Mi interés en la músic el arte y en especial la ciencia ha sido de importancia fundamental en cuanto a esto.

Un intérprete, traductor y maestro experto, talentoso y con aptitudes diversas.

Más de nueve años de experiencia. Con excelente dominio--hablado y escrito--del español e inglés.
Una persona que aprende rápido, capáz de absorber ideas nuevas y de comunicarse de forma clara y efectiva con personas de todo tipo de entorno social y profesional. Elocuente, cortés y enteramente conciente de custiones de diversidad cultutral. Con la habilidad de adaptarse a cambios y retos de inmediato.

Con excelentes habilidades sociales, siempre un gran servicio al cliente y capacidad de comunicación.
EXPERIENCIA PROFESIONAL
He realizado interpretaciones simultáneas y consecutivas para hombres de negocios de los Estados Unidos, Asia y Sudamérica durante sus visitas en diferentes compañias; para académicos en presentaciones en universidades en diferentes partes de la República mexicana y para personajes importantes estadounidenses en conferencias en México y para estadounidenses en los Estados nidos, incluída la capital, Washington, D.C. También tengo experiencia en interpretaciones para transmisiones por internet, por skype y en teleconferencias.

Amplia experiencia en la traducción de documentos del inglés al español y del español al inglés en una variedad de campos, incluyendo el comercio, economía, temas técnicos, científicos, legales, políticos y académicos.

Amplia experiencia también en la enseñanza tanto de inglés como español. Durante los últimos años he dado clases en diversas universidades e instituciones privadas impartiendo cursos desde principiante hasta avanzado incluídos cursos de TOEFL. Tomé parte también en el desarrollo de un curriculum de aprendizaje del inglés con orientación de negocios.

FORMACIÓN ACADÉMICA

Carrera de Ingeniería Geológica. 

Escuela Superior de Ingeniería y Arquitectura. 

Instituto Politécnico Nacional (México, D.F.) Del 2002 al 2004

Licenciatura en Interpretación. 

Instituto Superior de Intérpretes y Traductores (México, D.F.)
2007
A destacar






2004-a la fecha
Trabajo de interperetación para estadadounidenses en cerca de 40 ocasiones en México y los Estados Unidos en diversos eventos y universidades, incluyendo Washington D.C., la ciudad de México, Monterrey, Guanajato, Coahuila y Sonora.

Experiencia en la traducción de textos en las áreas de ciencia, física, historia, economía y política.

Traducción simultánea para conferencias internacionales por internet. 

Traducción, doblaje y subtitulaje de videos para la página LaRouchePAC.com 

Traducción para la revista con base en los estados unidos EIR Resumen Ejecutivo.

Maestro de inglés en instituciones de educación superior.

